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• Visie op taal en taal toetsen
• Het toetsproces

Programma



Visie op taal en taal toetsen

Visie op taal en 
taaltoetsen



competentie (kennis, vaardigheden, attitude, inzicht, ervaring …)
gebonden aan sociale functies
specifieke en betekenisvolle context
nauw verbonden met (culturele) identiteit van jezelf en de gesprekspartner(s)

Totaalvisie op taal



vijf vaardigheden
geen lexicale en grammaticale competentie
betekenisvolle context (taaltaak)
meer theoretische richtingen (MT): ook contexten met als doel inzicht te ontwikkelen in 
functie van verdere talenstudies

De examencommissie toetst summatief



Algemene principes
betrouwbaarheid
validiteit
transparantie
haalbaarheid
authenticiteit
betrokkenheid

Spanningsvelden / complicaties
de grenzen van summatief toetsen
de beperking van zuiver toetsen

Toetsprincipes



doordachte keuzes:
receptief: zuiver toetsen vanuit realistische luister- en leesintenties
productief: minder zuiver, op basis van visuele of verbale stimuli van beperkte 
complexiteit

maximale authenticiteit
binnen de grenzen van de criteria haalbaarheid, betrouwbaarheid …
van semi-authentieke teksten (lagere niveaus) naar authentieke teksten en naar 
academische teksten voor de hogere niveaus

Toetsprincipes



Onderwijsdoelen: eindtermen (of: cesuurdoelen, kruistabel leerplandoelen)
ERK (MVT)
NT2: koepeloverschrijdende leerplannen - opleidingsprofielen

Referentiekaders



Visie op taal en taal toetsen

Het toetsproces



ontwikkelen en actualiseren van de vakfiche
op basis van de vakfiche: een toetsmatrijs opstellen
op basis van de toetsmatrijs: de databank structureren

De basis



Voorbeeld van een toetsmatrijs



passend tekstmateriaal
op het juiste ERK-niveau / op basis van de tekstkenmerken van de minimumdoelen
gescreend door collega’s, op basis van een screeningsdocument met criteria

Vragen ontwikkelen



Voorbeeld Nederlands



Voorbeeld Frans

Tools getest
- Lextutor: een tool waarmee je een 

inschatting kan maken van het lexicale 
profiel op basis van frequentiebanden

- CEF-estim: je moet 
als screener zelf evaluatiecriteria 
aanvinken, bv. woordenschat 
(only frequent, mostly frequent …), 
grammaticale structuren (only simple, 
mainly simple …) -> niet volledig objectief

- ...

Conclusie: 
- De meeste tools geven informatie over 1 

parameter, terwijl je het samenspel 
tussen de kenmerken moet bekijken.

- Niet enkel het tekstniveau is belangrijk, 
ook de moeilijkheidsgraad van de vragen 
bij de tekst moet in overweging genomen 
worden.



https://www.ecml.at/Portals/1/documents/ECML-
resources/AS1_CEF_ESTIM_03_2011.pdf?ver=2018-03-21-153518-230

Voorbeeld Engels

https://www.ecml.at/Portals/1/documents/ECML-resources/AS1_CEF_ESTIM_03_2011.pdf?ver=2018-03-21-153518-230






Nederlands: Het verhaal van Vlaanderen

Oefening



Vragen maken bij de tekst
op basis van de toetsmatrijs: Hoeveel vragen bij de tekst? Welke leerinhoud moet 
zeker aan bod komen?
op het juiste niveau (verwerkings- of beheersingsniveau)
in het juiste vraagtype (maximaal gesloten)

Vragen laten screenen (indien mogelijk door minimum 2 collega’s) op basis van een 
screeningsdocument

Vragen ontwikkelen en toets samenstellen



• Authenticiteit:
- Zijn de luister- en leesteksten authentiek waar mogelijk?
- Wordt de oorspronkelijke lay-out zoveel mogelijk gerespecteerd?
- Zijn de vragen zoveel mogelijk geformuleerd vanuit mogelijke levensechte schrijf-, 

lees- en luisterintenties?

• Betrokkenheid:
- Is de tekst/zijn de vragen uitdagend genoeg?
- Speelt de tekst in op de interesses of de leefwereld van de kandidaten?

Kwaliteitscriteria bij screening van de tekst en vragen



Betrouwbaarheid:
- Zijn er geen culturele drempels?
- Zijn er geen gevoelige of controversiële vragen?
- Zijn de vragen onafhankelijk van elkaar?
- Kunnen vragen niet opgelost worden dankzij specifieke voorkennis of met test wiseness?
- Zijn er geen talige drempels?

-> Is de taal van de vragen afgestemd op het taalniveau en het onderwijsniveau waarvoor je een examen 
opstelt?
-> Zijn de vragen duidelijk, kort en bondig?
-> Zijn de vragen positief geformuleerd?



- Zijn de vragen eenduidig?
-> Zijn er geen strikvragen, dubbelzinnige vragen of vragen naar irrelevante details?
-> Is er per vraag sprake van één duidelijke, directe vraag of probleemstelling?
-> Is er één en slechts één correct antwoord?
-> Zijn alle alternatieven duidelijk van elkaar te onderscheiden? Sluiten ze elkaar volledig uit?
-> Zijn alle alternatieven pertinent en plausibel?

• Transparantie:
- Zijn er duidelijke antwoordinstructies (bv. over de lengte van het antwoord)?



Na screening: eventueel aanpassingen doen
Na aanpassingen: de casus is klaar voor gebruik in een examen

Tekst en vragen gescreend?



4 étudiants racontent leur job étudiant insolite

Vraag 1:

Oefening



Vraag 2:



Vraag 3:







taalexamens bij de Examencommissie:
voorlopig nog manueel op basis van de toetsmatrijs
examen wordt nagekeken door vakverantwoordelijke of inhoudelijk expert
in de nabije toekomst: automatische scenario’s op basis van vooraf 
vastgelegde criteria

Een examen samenstellen



Validiteit: is de toets representatief?
- Is er voldoende variatie in tekstsoorten?
- Is er voldoende in leerinhouden en verwerkings- of beheersingsniveaus?
- Is er voldoende variatie in thema’s? 

• Haalbaarheid: is de toets efficiënt?
- Duurt de toets niet te lang?
- Is de toets voldoende snel te beoordelen?

• Transparantie:
- Heeft de toets een heldere lay-out?
- Krijgen de kandidaten praktische informatie over de afname van de toets (duur van 

de toets, hulpmiddelen …)?
- Weten kandidaten hoe het eindresultaat wordt berekend (puntenverdeling)?

Kwaliteitscriteria bij screening van de toets



Na het examen: kwaliteitscontrole en analyse

Kwaliteitscontrole: 
voor de punten 
gepubliceerd worden
Na publicatie van de 
punten: analyse 



na analyse worden problematische vragen besproken in de vakgroep en eventueel 
aangepast of geschrapt
excellente vragen kunnen een kwaliteitslabel krijgen


